
tagen im dolce bad nauheim 
meetings at dolce bad nauheim



MIT DEM AUTO
Autobahn A5, Anschlussstelle 14 Ober-
Mörlen, Ausfahrt Bad Nauheim, ca. 1 km 
auf der B 275, an der 1. Ampel rechts in 
die Weingartenstraße, die in die Frankfurter 
Straße übergeht. Der Ausschilderung 
“Jugendstiltheater” folgen. Bei Nutzung eines 
Navigationsgerätes bitte “Terrassenstraße” 
eingeben.

MIT DER BAHN
In Bad Nauheim halten der Regional-Express 
und die Regional-Bahn. Vom Bahnhof mit 
dem Taxi (ca. 5 min) oder zu Fuß durch den 
Park (ca. 15 min) zum Hotel.

MIT DEM FLUGZEUG
Vom Flughafen Frankfurt am Main mit 
der Bahn (alle 10 min) in 15 min zum 
Hauptbahnhof Frankfurt. Weiter mit der 
Bahn (ca. jede Stunde) in 26 min nach Bad 
Nauheim. Vom Bahnhof mit dem Taxi (ca. 
5 min) oder zu Fuß (ca. 15 min) zum Hotel.

PARKEN AM HOTEL
Am Hotel finden Sie ca. 160 kostenpflichtige 
Parkplätze, auch in der Tiefgarage.
3 Elektro-Aufladestationen stehen zur freien 
Verfügung – bitte mit Anmeldung an der 
Rezeption.

BY CAR
Highway A5, Exit 14 Ober-Mörlen, direction 
Bad Nauheim, right at next traffic light into 
Weingartenstrasse which leads into Frankfurter 
Straße. Follow signs “Jugendstiltheater”. When 
using GPS, please insert “Terrassenstrasse”.

BY TRAIN
The Regional-Express and the Regional-Bahn 
stop in Bad Nauheim. Take a taxi from the train 
station (approx. 5 min) or walk through the park 
(approx. 15 min) to the hotel.

BY PLANE
From the Frankfurt International Airport take 
the train (every 10 min) to the main train 
station “Hauptbahnhof ” Frankfurt (approx. 
15 min). The trains to Bad Nauheiam take ap-
prox. 26 min. Take a taxi from the train station 
(approx. 5 min) or walk through the 
park (approx. 15 min) to the hotel.

PARKING AT THE HOTEL
At the hotel you will find 160 parking spaces 
for a fee, including an underground garage.
3 electric car charging stations can be used free 
of cost – please inform Front Desk.

ANREISE
DIRECTIONS

Gießen

Frankfurt — Flughafen/Airport

35 Minuten/Minutes

35 Minuten/Minutes

BAD NAUHEIM

Kassel

Wiesbaden

ENTFERNUNGEN ZU FUSS
WALKING DISTANCES

Park 0 min 
Stadtzentrum/City center 5 min 
Eisstadion/Ice stadion 5 min 
Bahnhof/Train station 15 min 
Golf Bad Nauheim 15 min

Elvis-Presley-Platz 1
(GPS: Terrassenstraße),
61231 Bad Nauheim
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TAGUNGSENGEL

Unsere Tagungsengel verfügen über eine jahre-
lange Erfahrung in der Veranstaltungsbetreu-
ung, sind jederzeit vor Ort und stehen Ihnen 
mit Rat und Tat zur Seite.

Fast alle Tagungsräume verfügen über 
Tageslicht, Klimakontrolle, ergonomische 
Bestuhlung, Blick ins Grüne und haben 
größtenteils Zugang zum Außenbereich. Die 
weiteren Besonderheiten erfahren Sie auf den 
nächsten Seiten.

CONFERENCE ANGELS

Our conference angels have years of experience 
in event planning, are always on site and are 
available to help, support and advise.

Most meeting rooms have daylight, climate 
control, ergonomic chairs, view into the green 
and most of them have access to the outdoor 
area. More features will be specified on the 
following pages.

PREISE
Anpassungen aufgrund sich ändernder 
Zulieferer-Preise bis zum Zeitpunkt Ihrer 
Veranstaltung behalten wir uns vor und 
informieren Sie rechtzeitig.

PRICES
We reserve the right to make adjustments due 
to changing supplier prices until the time of 
your event and inform you in good time.
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MEETING
PHILOSOPHIE

Wir schaffen ein anregendes Arbeitsumfeld, in dem Menschen  
zusammen kommen und große Ideen entwickeln.

We create a stimulating work environment in which people come together  
and develope great ideas.

Es ist uns ein persönliches Anliegen, dass Meetings, Workshops, 
Seminare und Tagungen  in unserem Haus stets professionell und 
individuell betreut werden. So erzielen unsere Kunden  
optimale Ergebnisse.
It is a personal concern to us that meetings, workshops and conferences  
at our hotel are always taken care of professionally and individually.  
Thus, our customers can achieve ideal results.

Jesse Jansen 
Assistant Director of Sales & Marketing 
Jasmin Neuhaus 
Director of Convention Sales
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TOP RAHMENPROGRAMME
TOP TEAMBUILDING ACTIVITIES

Ihr Event braucht ein attraktives Rahmenprogramm? Wir haben es!
Wählen Sie aus unseren exklusiven Programmen. Von sportlich bis 
kulturell ist für jeden etwas dabei.
Dank der großen Außenflächen auf unserem Hotel-Gelände sind 
die Möglichkeiten vielfältig.

Your event needs an attractive teambuilding activity? We have it!
Choose from our exclusive programs. From sportive to cultural – 
we have something for everyone.
Thanks to the large outdoor areas on our hotel grounds, the 
possibilities are endless.

TRAILS OF DISCOVERY · TRAILS OF DISCOVERY

Die Schnitzeljagd der besonderen Art.
A special kind of scavenger hunt.

SEIFENKISTEN-RENNEN · SOAPBOX RACE

Nicht nur Geschwindigkeit zählt!
Not only speed matters!

GOLF-SCHNUPPERKURS · GOLF TRIAL COURSE

Stärken Sie Ihren Fokus und Ihre Kreativität 
mit einer Runde Golf. · Strengthen your focus 
and creativity with a round of golf.

GOLF-SCHNUPPERKURS · GOLF TRIAL COURSE

Stärken Sie Ihren Fokus und Ihre Kreativität 
mit einer Runde Golf. · Strengthen your focus 
and creativity with a round of golf.

BUSINESS MOVIE

Sie und Ihr Team sind die Stars im eigenen 
Kurzfilm. · You and your team are the stars 
in your own short film.

POETRY SLAM

Moderner Dichterwettstreit für mehr Mut 
in Ihrem Business. · Modern poet competition 
for more courage in your business.

TEAM-EISHOCKEY

Action pur und eine Menge Spaß auf dem Eis 
warten auf Sie. · Pure action and a lot of fun on 
the ice are waiting for you.

TEAM TUNE

Musizieren Sie gemeinsam mit Ihren Kollegen 
– ein einmaliges Team-Erlebnis. · Make music 
together with your colleagues – a unique team 
experience.

STADTFÜHRUNG · CITY TOUR

Lernen Sie die Sehenswürdigkeiten Bad 
Nauheims kennen – von Elvis bis zum 
Jugendstil. · Get to know the sights of Bad 
Nauheim –  from Elvis to Art Nouveau.

HIGHLAND GAME

Eine Zeitreise in das schottische Hochland 
des 14. Jahrhunderts. ·A journey back into the 
Scottish Highlands of the 14th century.

DINNER GAME SHOW

Erleben Sie aufregende Spiele mit hohem Fun-
Faktor während des Dinners. · Exciting and 
fun games accompany your dinner.

KULINARISCHE HIGHLIGHTS

Genießen Sie köstliche Bier- oder Wein-
Verkostungen mit professionellen Sommeliers. 
Enjoy delicious beer or wine tastings with 
professional sommeliers.

OVAG-VARIETÉ

Spektakuläre Show mit internationalen 
Künstlern.
Spectacular show with international artists.



– 06 –

DOLCE DOLCE PLUS DOLCE MEET & DINE

Tageslichtdurchfluteter Tagungsraum • • •

Zentral gelegener Conference Desk mit individueller Betreuung durch unsere Tagungsengel • • •

Technik: 1 Beamer, 1 Leinwand, 1 Flipchart, Blöcke und Stifte; Veranstaltungstechniker vor Ort • • •

W-LAN (300 MBit) • • •

Mittagessen im Restaurant „Platanenhof“ mit Terrasse — als Buffet 
oder 3-Gang-Menü nach Wahl unseres Küchenchefs • • •

Ganztägiges Refreshment-Buffet „à la Dolce“ mit Obst, Smoothies, süßen/herzhaften/veganen Snacks, 
Kaffee- und Teespezialitäten • • •

Mineralwasser im Tagungsraum und während des Mittagessens • • •

Apfelsaft während des Mittagessens • •

Unbegrenzt Softgetränke im Tagungsraum • •

1 Referentenkoffer, 1 Pinnwand • •

50 % Rabatt auf Parkkosten (nach Verfügbarkeit) • •

Abendessen im Restaurant „Platanenhof“ als Buffet oder 3-Gang-Menü 
nach Wahl unseres Küchenchefs, inklusive Mineralwasser und Apfelsaft •

PREISE
Zwischen €70 und €80, 

je nach Saison
Zwischen €80 und €90,  

je nach Saison
Zwischen €107 und €117,  

je nach Saison

TAGESPAUSCHALEN
DAY-MEETING-PACKAGES

Je nach Anfrage & Verfügbarkeit können die Preise variieren. 
Sie denken über ein interaktives Veranstaltungsformat wie z. B. Fishbowl, Open Space oder Brownbag Session nach? Dann sprechen Sie uns an! Sie brauchen Bewegung in den Pausen?  
Wie wäre es mit einer Brownbag-Session – z. B. als Aktiv-Snack-Pause im Park oder auch als Mittagspause? Ablauf und Preise gerne auf Anfrage. (Siehe Seite 18).
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Depending on request and availability, prices may vary. 
Are you considering an interactive event format, such as Fishbowl, Open Space or Brownbag Session? Then contact us! Do you need exercise during the breaks?  
How about a Brownbag session, i.e. an active snack break in the park or as a lunch break? Procedure and prices on request. (See page 18).

DOLCE DOLCE PLUS DOLCE MEET & DINE

Daylight flooded meeting room • • •

Centrally located conference desk with individual attention by our Conference Angels • • •

AV: 1 Beamer, 1 screen, 1 flipchart, pads and pens; AV technicians on-site • • •

W-LAN (300 MBit) • • •

Lunch in our restaurant „Platanenhof“ with terrace — as a buffet
or a 3-course menu of our chef‘s choice • • •

All-day refreshment buffet „à la Dolce“ with fruits, smoothies, 
sweet/hearty/vegan snacks, coffee and tea specialties • • •

Mineral water in the meeting room and at lunch • • •

Apple juice at lunch • •

Unlimited soft drinks in the meeting room • •

1 speaker case, 1 pin board • •

50% discount on parking (subject to availability) • •

Dinner in our restaurant „Platanenhof“ as a buffet or a 3-course menu of our chef‘s choice,
including mineral water and apple juice •

PRICES
From €70 to €80, 

depending on season
From €80 to €90, 

depending on season
From €107 to €117, 
depending on season
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KAPAZITÄTENTABELLEN
CAPACITY CHARTS

Tagungsräume 
Meeting Rooms

Abmessung in Meter 
Measurements mts

Abmessung in Fuß  
Measurements ft

Theater 
Theatre

Parlamentarisch 
Classroom

U-Form 
U-shape

Blockform 
Boardroom

Kabarett 
Cabaret

Empfang 
Reception

Bankett 
Dining

m2 L B H sq ft L W H

Hauptgebäude — Main Building

Wiesbaden I 102 10,5 9,7 3 1098 34 32 10 60 32 26 24 32 - 40
Wiesbaden II 102 10,5 9,7 3 1098 34 32 10 60 32 26 24 32 - 40
Wiesbaden I+II 204 21 9,7 3 2196 69 32 10 120 80 50 50 64 120 80
Berlin I 89 10,3 8,6 3,2 958 34 28 10 60 40 26 30 32 - 40
Berlin II 81 9,4 8,6 3,3 872 31 28 10 60 40 26 30 32 - 40
Berlin I+II 178 20,6 8,6 3,2 1916 68 28 10 120 80 50 50 64 100 80
Bonn 81 11,2 7,2 3,3 872 37 24 11 40 30 24 24 24 - 32
London 53 7,3 7,3 3 571 24 24 10 30 20 16 14 18 - -
Paris 53 7,3 7,3 3 571 24 24 10 30 20 16 14 18 - -
Bad Nauheim I 42 9,6 4,4 3,3 452 31 14 11 20 18 - 14 - - 20
Bad Nauheim II 30 7,8 3,8 3,3 323 26 12 11 12 8 - 10 - - 10
Bad Nauheim III 27 7,2 3,8 3,3 291 24 12 11 10 8 - 10 - - 10
Bad Nauheim IV 27 7,2 3,8 3,3 291 24 12 11 10 8 - 10 - - 10
Bad Nauheim V 25 7,2 3,4 3,3 269 24 11 11 - 6 - 10 - - 10
Mainz I 26 7,3 3,5 3 280 24 11 10 10 - - 8 - - -
Mainz II 26 7,3 3,5 3 280 24 11 10 10 - - 8 - - -

Kurhaus Erdgeschoss — Ground Flooraus Groundfloor

Jugendstil-Theater / Art-Nouveau Theater 904 24,8 20,5 12 5468 81 67 39 730 - - - - - -
Theatersaal / Auditorium 508 24,8 20,5 12 5468 81 67 39 580 - - - - - -
Theater Loge / Balcony 242 - - - 2604 - - - 150 - - - - - -
Theater Bühne / Stage 154 14 11 12 1657 46 36 39 - - - - - - 120

Kursaal 528 23,5 22,5 5,2 5683 77 74 17 450 220 86 76 120 350 250
Spiegelsaal 215 21,5 10 4,4 2314 71 33 14 160 112 50 40 72 140 120
Mahony’s Irish Pub 150 13,8 10,0 3 1615 45 36 10 - - - - - 45 -
Emporensaal 135 12,5 10,8 8,4 1453 41 35 27 70 - - - - 140 60

Galerie / Gallery 148 18,5 8 3,2 1593 61 26 10 - - - - - 140 140
Sprudelhof 100 11,3 8,9 5,3 1076 37 29 17 60 40 28 22 36 60 60
Bad Homburg 123 14,6 8,4 3,8 1324 48 28 12 80 60 30 24 32 60 80
Wintergarten 48 6,9 6,9 3,8 517 22 22 12 30 18 16 16 24 50 40
Salon 41 6,7 6,1 5,3 441 22 20 17 30 12 16 10 16 20 24

Obergeschoss — Upperfloor

Parksaal 128 17 7,5 6,3 1378 56 25 21 80 60 40 32 36 100 60
Frankfurt 68 9,1 7,5 3,7 732 30 25 12 50 30 20 18 18 - -
Gießen 65 10,8 6 3,9 670 35 20 13 30 20 16 18 - - -
Kassel 50 8,6 5,8 3,9 538 28 19 13 20 16 14 16 - - -

Arkaden — Arcades

Groß / Large 404 55,5 7,2 5,5 4736 182 24 18 - - - - - 380 220
Klein / Small 88 13,5 6,5 5,5 947 44 21 18 - - - - - 60 40

Restaurants

Rest. Platanenhof 307 24,2 12,7 - 3305 79 42 - - - - - - - 178
Rest. Parkside 209 32,7 6,4 2,7 2250 141 21 9 - - - - - - 124

Vor den meisten Räumen befinden sich Foyers, die u.a. auch als Ausstellungsfläche genutzt werden können. — In front of most of the meeting rooms there are foyers, which can also be used as an exhibition space.
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RAUMÜBERSICHT KURHAUS 
ROOM OVERVIEW KURHAUS
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HAUPTGEBÄUDE & THEATER OBERGESCHOSS
MAIN BUILDING & THEATER 1ST FLOOR
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JUGENDSTIL-THEATER
ART-NOUVEAU-STYLE THEATER

Unser hoteleigenes Jugendstil-Theater 
ist ein architektonisches Juwel. Mit 730 
Sitzplätzen im Zuschauerraum und einer 
508 m² großen Bühnenfläche eignet sich die 
außergewöhnliche Location für Konzerte, 
Vorführungen, Präsentationen, Meetings, 
Konferenzen, Incentives und viele weitere 
Events. Vor Begeisterung staunen? Der 
Theatersaal macht es möglich. Einen „Wow-
Effekt“ der ganz besonderen Art erleben Sie 
im Rahmen unseres „Dinner-On-Stage“.

Bitte beachten Sie, dass aufgrund gesetzlicher 
Vorschriften bei Veranstaltungen im Theater 
ein vom Haus bestellter Bühnenmeister 
während des Auf- und Abbaus sowie während 
der Veranstaltung anwesend sein muss:
Bühnenmeister zu 300,00 Euro (pauschale 
Mindestberechnung für 5 Stunden) jede weitere 
Stunde wird mit 49,00 Euro berechnet.

Our hotel's Art Nouveau theater is an 
architectural jewel. With 730 seats in the 
auditorium and a 508 m² stage area, the 
extraordinary location is suitable for concerts, 
demonstrations, presentations, meetings, 
conferences, incentives and many other events. 
Be amazed by enthusiasm? The theater hall 
makes it possible. A "wow effect" of the very 
special kind you experience during our "Dinner-
On-Stage".

Please note that, due to legal regulations, a stage 
manager appointed by the company must be pres-
ent at events in the theatre during assembly and 
dismantling as well as during the event: Stage 
manager at 300.00 Euro (minimum charge for 
5 hours) Each additional hour will be charged 
at 49.00 Euro.
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KURSAAL

Der größte unserer Säle: 528 m² mit 
bodentiefen Fenstern an 3 Seiten und 
befahrbar für Pkw. An beiden Seiten können 
mobile Bühnen oder Podien aufgestellt 
werden. Die imposante Höhe erlaubt viel 
Platz für außergewöhnliche Dekorationen 
oder Ton- und Lichtinstallationen. Auch für 
Firmenevents oder große Familienfeiern wird 
dieser Raum gerne gebucht. 

The largest of our halls: 528 m² with down-to-
the-floor windows on 3 sides and accessible for 
cars. On both sides mobile platforms or podiums 
can be set up. The imposing height allows plenty 
of room for extraordinary decorations or sound 
and light installations. This area is also booked 
for corporate events or large family celebrations.

Länge 23,5 m 
Breite 22,5 m 
Höhe 5,4 m 
m² 528 m²

Der gegenüber liegende „Emporensaal“ kann für vielseitige Event-Formate mit genutzt werden.
The opposite “Emporensaal” can be used as an add-on for various events.

Em
po

re
ns

aa
l
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WIESBADEN

Dieser Raum wird stets weit im Voraus 
reserviert. Ein Grund dafür: Die zentrale Lage 
im Herzen des Hauses. Zu seinen weiteren 
Besonderheiten zählen die bodentiefen 
Fenster. Dahinter: der üppige Baumbestand 
des 200 Jahre alten Kurparks. Direkt 
gegenüber von Wiesbaden 1+2 befinden 
sich vier weitere Räume, die ergänzend als 
Gruppenräume zum Haupttagungsraum 
gebucht werden können. 

This room is always reserved way in advance. 
One reason: the central location in the heart of 
the house. Other features include down-to-the-
floor windows. Outside: the lush tree population 
of the 200 year old spa park. Directly opposite 
Wiesbaden 1 + 2 there are four further rooms, 
which can be booked additionally as breakout 
rooms to the main meeting room.

WIESBADEN 1/2
Länge 10,5 m 
Breite 9,7 m 
Höhe 3 m 
m² 102 m²

WIESBADEN 1+2
Länge 21 m 
Breite 9,7 m 
Höhe 3 m 
m² 204 m²
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BERLIN

Längst kein Geheimtipp mehr: Natürliches 
Tageslicht steigert das Wohlbefinden 
und fördert die Konzentration. Unser 
zusätzliches Plus auch in diesem Raum: Der 
unvergleichliche Blick in das Grün des Parks, 
das als zusätzliche Inspirationsquelle dient. 
Viele unserer Kunden wissen einen weiteren 
Vorteil zu schätzen: Direkt nebenan befinden 
sich fünf kleine Gruppenräume, was die 
Flexibilität im Rahmen einer Veranstaltung 
enorm erhöht und die Exklusivität auch 
während der Breakout-Sessions gewährleistet.

No longer an insider's tip: natural daylight 
enhances well-being and promotes concentra-
tion. Our additional plus in this room is the 
incomparable view into the green of the park, 
which serves as an additional source of inspira-
tion. Many of our customers appreciate another 
advantage: right next door, there are five small 
breakout rooms, which greatly increases the flex-
ibility during an event and ensures exclusiveness 
during breakout sessions.

BERLIN 1+2
Länge 20,5 m 
Breite 9,6 m 
Höhe 3,2 m 
m² 200 m²
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PUB
Länge 13,77 m 
Breite 10,9 m 
Höhe 3 m 
m² 150 m²

BAD HOMBURG
Länge 14,65 m 
Breite 8,4 m 
Höhe 3 m 
m² 123 m²

BAD HOMBURG & MAHONY‘S IRISH PUB

Im Raum Bad Homburg finden bis zu 80 
Personen Platz. Ein besonderer Akzent im 
modernen Design bildet die dekorative 
Kaminwand. Eine historische Bildergalerie 
spiegelt in Schwarz-Weiß-Motiven die Ge-
schichte des Hauses wider. Als spezielles Extra 
lässt sich dieser Raum über eine Tür mit dem 
angrenzenden „Mahony‘s Pub» verbinden. 
Somit dient die Raum-Kombination nicht 
nur als Meeting- sondern auch als exklusive 
Eventlocation mit eigener Bar, Tanzfläche und 
direktem Zugang auf die Terrasse.

In room Bad Homburg, between up to 80 
people can be accommodated. The decorative 
fireplace wall is a special highlight in modern 
design. A historical picture gallery reflects the 
history of the house in black and white motifs. 
As a special extra, this room can be connected 
to the adjoining “Mahony’s Pub” through a door, 
which not only serves as a meeting but also as an 
exclusive event location with its own bar, dance 
floor and direct access to the terrace
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Dieser vom Tageslicht-durchflutete Raum 
strahlt ein außergewöhnlich festliches 
Ambiente aus. Parkettboden, Kronleuchter 
an einer 4,40 m hohen Decke und zusätzlich 
vergrößernde Spiegelflächen tragen dazu bei. 
Hier finden sowohl festliche Anlässe als auch 
Tagungen in stilvoller Atmosphäre statt. Der 
direkte Zugang zur Terrasse mit Blick in den 
Park ist ein weiteres Highlight.

This daylight-flooded room radiates an 
exceptionally festive ambience. Parquet 
flooring, chandeliers on a ceiling of 4.40 m and 
additional magnifying mirror surfaces contribute 
to this. Both festive occasions and conferences take 
place in a stylish atmosphere. The direct access 
to the terrace overlooking the park is another 
highlight.

SPIEGELSAAL 

Länge 21,5 m 
Breite 10 m 
Höhe 4,4 m 
m² 215 m²
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PARKSAAL, GIESSEN, KASSEL, FRANKFURT

Die Räume im ersten Stock sind ebenfalls 
beeindruckend: Z.B. der Parksaal mit 128 
m² Fläche, 7 m Deckenhöhe, bodentiefen 
Fenstern und zwei prunkvollen Kronleuchtern. 
Die eigene begehbare Dachterrasse mit einer 
sagenhaften Fläche von 400 m² ermöglicht 
einen erhabenen Blick auf den direkt darunter 
liegenden Platanenhof, den Kurpark und auf 
die Stadt Bad Nauheim. Der Raum eignet 
sich besonders für inspirierende Schulungen, 
Führungskräfte-Tagungen, ebenso als Lounge 
oder Forum für bis zu 60 Personen.

Our meeting rooms upstairs are also impressive: 
Such as the Parksaal with 128 m² area, 7 m 
ceiling height, down-to-the-floor windows and 
two gorgeous chandeliers. The own walk-in 
roof terrace with an impressive surface area of   
400 m² provides a sublime view of the directly 
underneath Platanenhof, the spa park and the 
city of Bad Nauheim. The space is particularly 
suitable for inspiring training sessions, executive 
meetings, as well as a lounge or forum for up to 
60 people.

Länge 17 m 
Breite 7,5 m 
Höhe 6,2 m 
m² 128 m²

Parksaal

Frankfurt

Terrasse
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VERANSTALTUNGSFORMATE
MEETING SET-UPS

FISHBOWL

Die Methode hat ihren Namen nach der 
Sitzordnung:
Sie gleicht einem Goldfischglas, um das 
die Teilnehmer im Kreis herumsitzen. Im 
Innenkreis diskutiert eine kleine Gruppe von 
Experten, während die übrigen Teilnehmer in 
einem Außenkreis das Geschehen beobachten.

The method has its name according to the seating 
order:
It is like a fishbowl, around which the partici-
pants sit in a circle. In the inner circle a small 
group of experts discusses, while the other partici-
pants observe the happenings in an outer circle.

OPEN SPACE

Diese Veranstaltungsform ist inhaltlich und 
formal sehr offen: die Teilnehmer geben 
eigene Themen ins Plenum und gestalten dazu 
eine Arbeitsgruppe, die mögliche Projekte 
erarbeitet. Die Ergebnisse werden am Schluss 
gesammelt. Wichtig ist ein Steuerkreis, der für 
die anschließende Umsetzung sorgt.

This form of meeting is very open in terms of 
content and form: the participants give their 
own topics to the plenary session and design 
a working group to work on possible projects. 
The results are collected at the end. Important 
is a control circuit, which ensures the subsequent 
implementation.

CAMPFIRE

Campfire-Sitzungen beginnen fast wie 
eine traditionelle Präsentation, mit einem 
Moderator, der einer Gruppe von Menschen 
eine Idee präsentiert. Nach 15 Minuten 
verschiebt sich der Fokus vom Moderator zum 
Publikum. Ziel ist die Schaffung eines  
offenen Forums.

Campfire sessions begin almost like a traditional 
presentation, with a moderator presenting an 
idea to a group of people. After 15 minutes, the 
focus shifts from the moderator to the audience.  
The goal is to create an open forum.

WORLD-CAFÉ

Mit einem World-Café eröffnen die 
Einladenden den Gästen einen sicheren 
Raum, um mit verschiedenen Sicht- 
und Herangehensweisen an ein Thema 
kennenzulernen, Muster zu entdecken, Ziele 
und Zusammenhänge zu erkennen und 
gemeinsam Probleme aufzulösen.

With a World Café, the presenters provide guests 
with a safe space to get to know different topics 
and approaches to a theme, to discover patterns, 
to recognize goals and connections and to solve 
problems together.



– 19 –

ZIMMER
GUEST ROOMS

Die herausragende Gastlichkeit spiegelt sich 
in den 159 Zimmern und Suiten wider, die 
das ganze Jahr einen Blick auf die herrlichen 
Parkanlagen bieten. Alle Zimmer sind 
Nichtraucher.
Wählen Sie unter drei Zimmerkategorien 
Standard-, Komfort- und Superior Zimmer 
sowie unseren Suiten.

Die einladenden und komfortablen Zimmer 
sind mit einem Flachbild-TV, einem Telefon, 
einem Sitzbereich, einem Safe, kostenfreien 
WLAN, Tee- und Kaffeezubereiter sowie 
einer Minibar ausgestattet. Die Badezimmer 
mit Dusche oder Badewanne verfügen 
über Haartrockner, Vergrößerungsspiegel, 
Toilettenartikel und Handtücher.

The spirit of fine hospitality is reflected in all 
159 guest rooms and suites, all non-smoking 
and featuring view of the lush park grounds 
year-round.
Chose between three different categories 
Standard-, Comfort- and Superior Rooms 
and suites.

The inviting and comfortable rooms are equipped 
with flat screen TV, telephone, a seating area, 
safe, free WI-FI, tea and coffee making facility 
and minibar. The bathrooms with shower or 
bath have hair dryer, magnifying makeup 
mirror, courtesy toiletries and bathroom linen.
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ESSEN & TRINKEN
FOOD & DRINKS

RESTAURANT PLATANENHOF

Im „Platanenhof“ verwöhnt Sie unser Chefkoch und 
seine Küchenbrigade mit regionalen und internationalen 
Köstlichkeiten. Das Restaurant liegt am begrünten Innenhof, 
der ihm auch den Namen gab.

With ample room for over 160 diners, Restaurant Platanenhof 
overlooks the courtyard and historic arcades to lend a distinctively 
historical ambience. Bad Nauheim Restaurants Chef Wolfgang 
Prost and his team make your dining dream a reality with superb 
regional and international flavours.

SOMMER-TERRASSEN-LOUNGE

Genießen Sie unsere Kurhaus-Terrasse mit wunderschönem 
Blick auf den Kurpark. Zu leckeren Drinks servieren wir Ihnen 
passende Snacks. Bei schönem Wetter in den Sommermonaten 
täglich für Sie ab 12.00 Uhr geöffnet.

Enjoy our spa house terrace with a wonderful view of the spa park. 
We serve you matching snacks with tasty drinks. If the weather is 
fine, opened daily from 12.00 noon during summer.

EMOTIONS BAR & LOUNGE

In unserer „EMOTIONS Bar & Lounge“ in der Lobby lässt 
sich der Tag in entspannter und inspirierender Atmosphäre in 
Ruhe ausklingen.
Wählen Sie aus über 200 Spirituosen und Getränken. Erleben 
Sie sportliche Highlights mit packenden Live-Spielen im Sky-
TV.

Enjoy a drink or a snack in our Emotions Bar & Lounge in our 
lobby. You will find your favourite drink in our bar menu card.
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DAY SPA

Ausgestattet mit einem großen Schwimmbad, 
einer finnischen Sauna, einem Dampfbad 
und einer Bio-Sauna bietet der Dolce Day 
Spa seinen Wellnessgästen das ganze Jahr über 
Entspannung. Der Fitnessraum, die wohl-
tuenden Massagen und Körperbehandlungen, 
die Erfrischungen und Snacks an der Bar, der 
Ruheraum und der Außenbereich unterstützen 
und revitalisieren all diejenigen, die unseren 
Spa besuchen.

Beginning with a large indoor swimming 
pool, a Finnish sauna, a steam bath and a 
sanarium, the Day Spa at Dolce by Wyndham 
Bad Nauheim shares its gifts of wellness with 
guests year-round. From the fitness center to the 
menu of indulgent massage and body treatments, 
a refreshment bar, a relaxation room and an 
outdoor area, the spa revitalizes and renews all 
those who visit.
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TAGUNGSMOBILIAR STÜCK/TAG

Stehtisch Strechhusse weiß €10,00

Tischdecke Konferenztisch weiß oder crème €3,00

Tagungstechnik

Flipchart inkl. Papier und Stifte €28,00

Pinnwand 1,15 x 1,45 m, inkl. Papier €28,00

Moderationskoffer €45,00

Funkmaus €25,00

Podien-/Bühnenteil 2 x 1 m (Höhe 0,2 oder 0,4m) €25,00

Rednerpult Frei

TONTECHNIK

Kleine Beschallung 1 Aktivbox/Lautsprecher €50,00

Mittelgr. Beschallung Mischpult, Verstärker, 2 Boxen €270,00

Große Beschallung Mischpult, Verstärker, 4 Boxen €370,00

Mikrofon Kabelgebunden €35,00

Funkmikrofon Hand, Headset oder Clip €115,00

Tischmikrofonkette Kabelgebunden, pro Mikrofon auf Anfrage

PROJEKTIONSTECHNIK

Datenbeamer ab 2.500 Ansilumen ab €250,00

VGA-Verteiler Video- und Datensignale auf Anfrage

DVD-Player €75,00

MEETING ROOM FEATURES STÜCK/TAG

Slipcover for high table white €10,00

Cover for conference tabe white or cream €3,00

A/V Meeting Room

Flip chart incl. paper and pens €28,00

Pin board 1.15 x 1.45m, incl. paper €28,00

Moderator’s case €45,00

Wireless mouse €25,00

Stage segment 2 x 1 m (hight 0,2 or 0,4 m) €25,00

Lectern free

SOUND CONTROL

Small system 1 speaker €50,00

Medium system Mixing desk, amplifier, 2 speakers €270,00

Large system Mixing desk, amplifier, 4 speakers €370,00

Microphone cable connection €35,00

Wireless microphone hand-held, headset or clip €115,00

Table-microphone chain cable connection, per micro on req.

PROJECTION A/V

Data projector from 2.500 lumen from €250,00

VGA divider Video- and data signals on req.

DVD player €75,00

Tagungstechnik Meeting Room A/V

Unsere Partner für Ihren Tagungserfolg · Our partners for your conference success.
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Stadtführungen Bad Nauheim  
(Elvis Presley & Jugendstil)
City tours of Bad Nauheim  
(Elvis Presley & Art-Nouveau)
Joggingrouten/Jogging Routes in Kurpark
Gradierbauten/Salt Works
Golf — 9 & 18 Lochplätze/Holes courts
Eisstadion/Ice stadium
Rosenmuseum/Rose museum Steinfurth
Hochseilgarten/High-Ropes-Park
Hessenpark/Historic Open Air Museum
Saalburg/Roman Fort
Frankfurt Shopping & Tours
Frankfurt Zoo & Museen/Zoo & Museums
Frankfurt Airport Tours

IN DER UMGEBUNG
NEARBY

RAHMENPROGRAMME/ INCENTIVES

Dinner auf der Bühne (New York-New York, 
Ägypten, Wien, Venedig)
Dinner-on-Stage  
(New York-New York, Egypt, Vienna, Venice)
Grillen unter den „Großen Arkaden“ 
Barbecue beneath the arcades

Sprudelhof Bad Nauheim Städel Museum Frankfurt
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ELVIS-PRESLEY-PLATZ 1  
(GPS: TERRASSENSTRASSE) · 61231 BAD NAUHEIM

TEL.: +49 (0)6032 3030 · FAX: +49 (0)6032 303 419
DOLCEBADNAUHEIM.COM


